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Abstrak

Penelitian ini membahas penerapan metode penerjemahan komunikatif
milik Peter Newmark dalam penerjemahan naskah film Tanah Surga Katanya
karya Herwin Novianto. Penelitian ini juga membahas teknik penerjemahan yang
dipakai dalam penerjemahan naskah tersebut sehingga menghasilkan terjemah
komunikatif yang bisa bisa dipahami oleh pembaca bahasa sasaran. Tujuan dari
penelitian ini adalah untuk mengetahui penerapan metode terjemah komunikatif
dalam naskah film Tanah Surga Katanya serta teknik penerjemahan yang
digunakan oleh peneliti di dalamnya.

Peneliti memilih metode terjemah komunikatif milik Peter Newmark
dalam menerjemahkan naskah film Tanah Surga Katanya karena metode tersebut
lebih berpihak kepada bahasa sasaran dan memudahkan pembacanya dalam
memahami terjemahan mengingat banyaknya istilah khusus yang berkaitan
dengan budaya di dalam naskah tersebut. Dalam menerjemahkan naskah, peneliti
menyimak naskah tersebut kemudian menyalinnya ke dalam tulisan sebelum
diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. Setelah itu, peneliti mengambil sampel
dari istilah maupun kalimat khusus yang mengandung unsur budaya untuk
kemudian menganalisis hasil terjemahan tersebut menggunakan teknik yang
dirujuk dari Peter Newmark.

Hasil dari penelitian ini bahwa untuk menghasilkan penerjemahan yang
komunikatif, peneliti membutuhkan beberapa teknik penerjemahan. Peneliti
menggunakan sebelas teknik dari jumlah keseluruhan tujuh belas teknik, yaitu
teknik transferensi, naturalisasi, padanan budaya, padanan fungsional, padanan
deskriptif, sinonim, transposisi, modulasi, analisis komponen, perluasan dan
pengurangan, serta kuplet.

Kata Kunci: Film, Tanah Surga Katanya, terjemah komunikasi Peter Newmark.
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